SIR,-You suggest in your leading article (20 May, p. 458 ) that the best available method of estimating vitamin B12 clearance for the measurement of glomerular filtration rate is that of Breckenridge and MetcalfeGibson,' provided that a simultaneous estimation of protein-binding of the radioactivelabelled vitamin Bra is carried out.
An accepted technique of determining binding is the method of Nelp et al.,' where binding is measured in the plasma before and after dialysis. Samples of plasma (2 ml.) are dialysed in the Visking Cellophane bags against 4 litres of 0.9% saline at room temperature for 24 hours, and the amount of radioactivity remaining in the plasma samples is measured. It was suggested by Casadio et al.' that hydroxycobalamin might be more effective than cyanocobalamin in saturating the receptor sites on the plasma proteins.
We would like to report our experience in estimating protein binding of labelled vitamin B12. Eight patients with no apparent renal disease were investigated by the method of Breckenridge and Metcalfe-Gibson' as modified by Malamos et al.,' using hydroxycobalamin English as International Language SIR,-It now seems inevitable that in time English will take over the role of Latin and be used to the exclusion of any other language in scientific and medical publications. Many feel that this development is very welcome, as they believe that the most important thing is that research should continue with complete international understanding and exchange of ideas. The refusal of the British to use foreign languages is not the only factor which has influenced the rise in power of English in the world of medicine and which has brought it to the dominant position which it now occupies. It may perhaps be worth while considering some of the other reasons for this.
Medicine and the natural sciences are fields of study which are essentially international, and research workers from every country have always sought to communicate their discoveries and to gain from the experience of others. For a long time the natural means for doing this was by publication in Latinthe language understood by all those with any claim to education. Only towards the end of the nineteenth century, when classical languages were neglected and nationalist feelings developed, did any problem of communication arise.
Any attempt to keep in touch with work carried out in other parts of the world became increasingly difficult. American scientists did not read the work of Europeans, and Europeans continued with their own research regardless of what was happening elsewhere, thus causing unnecessary duplication of work. The situation became critical around the time of the second world war, but neither side was prepared to yield. Gradually, however, the influence of English began to spread, and one by one the various groups of research workers turned to English as their second language. One important reason was the growth and development of industry, science, and medicine in countries such as Britain, Canada, Australia, and, in particular, the United States. American research workers, because of the geographical position and size of their country, were able to forge ahead independently and could afford to ignore literature published elsewhere. As a result, younger scientists from all over the world seeking recognition automatically wrote for publication in English. Publishers in Europe and elsewhere, anxious for an international market, followed the general trend and started journals and series whose main stress was laid on high-quality English articles.
